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ВСТУП 

У світі мови фразеологізми виконують важливу роль, збагачуючи 

мовлення і передаючи національно-культурні особливості. Фразеологізми, 

пов'язані з поняттями їжі та страв, мають особливе значення, оскільки вони 

відображають кулінарну спадщину кожної нації, її кухню, традиції та звичаї. 

У даній курсовій роботі ми дослідимо особливості фразеологізмів з 

компонентами, які позначають страви, у сучасних англійській та українській 

мовах. Ми проаналізуємо та порівняємо такі фразеологізми, їх структуру, 

семантику та вживання в різних мовних середовищах. 

Одним із основних завдань дослідження буде виявлення спільних та 

відмінних рис у фразеологізмах, що позначають страви в англійській та 

українській мовах. Буде звернута увага на особливості семантичної структури 

фразеологізмів, їх вживання в різних контекстах та зв'язок з культурою та 

традиціями кожної мови. 

Для досягнення поставленої мети ми використаємо комплексний підхід до 

аналізу фразеологізмів з компонентами, що позначають страви. Ми будемо 

вивчати лексико-семантичні особливості фразеологізмів, їх морфологічну та 

синтаксичну структуру, а також звернемо увагу на їх культурну специфіку та 

вживання в різних мовних ситуаціях. 

Мета цієї курсової роботи полягає в дослідженні та порівнянні фразеологізмів, 

пов'язаних з поняттями страв, в сучасній англійській та українській мовах. 

Дослідження такого роду дозволить нам отримати глибше розуміння 

особливостей індивідуальних кулінарних традицій кожної мови та виявити 

схожості та відмінності у вживанні фразеологізмів з компонентами, що 

позначають страви. 

У процесі дослідження ми звернемо увагу на такі аспекти: 

1. Лексико-семантична структура фразеологізмів з компонентами, що 

позначають страви. Ми вивчимо семантичні відтінки та зв'язки, які 

виражаються цими фразеологізмами, та з'ясуємо, як вони відображають 

особливості кулінарних концепцій і традицій кожної мови. 

2. Морфологічна та синтаксична структура фразеологізмів. Ми 

проаналізуємо будову фразеологічних одиниць, виявимо наявність 

ідіоматичних виразів та особливості їх розгортання в реченні. 
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3. Культурний контекст та вживання фразеологізмів в різних мовних 

ситуаціях. Ми дослідимо вживання фразеологізмів з компонентами, що 

позначають страви, у різних контекстах: літературних творах, 

розмовному мовленні, рекламі, кулінарних програмах тощо. 

4. Зміни в сучасних мовах. Ми вивчимо зміни, які відбулися в 

фразеологізмах з компонентами, позначаючими страви, в сучасних 

українській та англійській мовах порівняно з їх традиційними формами. 

Виявлення таких змін допоможе нам зрозуміти вплив сучасних трендів, 

глобалізації та культурного обміну на фразеологічний склад мови. 

У світі мови фразеологізми виконують важливу роль, збагачуючи мовлення і 

передаючи національно-культурні особливості. Фразеологізми, пов'язані з 

поняттями їжі та страв, мають особливе значення, оскільки вони відображають 

кулінарну спадщину кожної нації, її кухню, традиції та звичаї. 

Розкрити особливості використання фразеологізмів з компонентами, що 

позначають страви, у мовних конструкціях обох мов. Виявлення відмінностей 

та схожостей у морфологічних та синтаксичних особливостях фразеологізмів 

української та англійської мов допоможе нам зрозуміти, як кожна мова 

виражає інформацію про страви та пов'язані з ними поняття. 

У результаті цієї курсової роботи ми отримаємо глибше розуміння 

особливостей фразеологізмів з компонентами, що позначають страви, у 

сучасній англійській та українській мовах. Дослідження цієї роботи допоможе 

поглибити нашу свідомість про культурну спадщину, кулінарні традиції та 

специфіку кожної мови. Окрім того, це дослідження може бути корисним для 

лінгвістичних досліджень, перекладу, вивчення культурної лінгвістики та 

міжкультурної комунікації. 

Для виконання цієї курсової роботи ми будемо використовувати різноманітні 

джерела, включаючи літературні джерела, наукові статті, електронні ресурси 

та лексикографічні довідники. Ми також будемо звертатися до корпусних 

даних, щоб підтвердити наші спостереження та зробити науково обґрунтовані 

висновки. 

У подальшому дослідженні ми проведемо аналіз фразеологізмів з 

компонентами, що позначають страви, в сучасній англійській та українській 

мовах, порівняємо їх семантичні, морфологічні та синтаксичні особливості, а 

також вивчимо їх вживання в культурному контексті. Результати дослідження 
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допоможуть нам краще розуміти роль фразеологізмів у виразності та 

виразному засобі кожної мови. 

Зазначена тема має актуальність у зв'язку зі зростаючим інтересом до 

культурного розмаїття та міжкультурного обміну. Вивчення фразеологізмів, 

пов'язаних із позначенням страв, допоможе нам розкрити та зберегти цінну 

культурну спадщину, а також поглибити взаєморозуміння та діалог між 

народами. 

На підставі проведеного дослідження можна зробити висновок про 

унікальність та особливість фразеологізмів з компонентами, які позначають 

страви, у сучасних англійській та українській мовах. Їх семантика, 

морфологічна та синтаксична структура, вживання в культурному контексті – 

все це формує насичену та колоритну картину мовної та культурної спадщини 

кожної мови. 

У першому розділі ми ознайомимося з теоретичними аспектами фразеології, 

розглянемо поняття фразеологізму, його структуру та особливості. Також 

будемо досліджувати процеси формування фразеологізмів у мові та їхню роль 

у комунікації. 

Другий розділ буде присвячений аналізу фразеологізмів, пов'язаних із 

позначенням страв, у сучасній англійській та українській мовах. Ми проведемо 

зіставний аналіз семантики та структури фразеологізмів, звернемо увагу на 

специфічні особливості кожної мови, такі як метафоричність, метонімія, 

алегоричність тощо. 

У заключному розділі ми підб'ємо підсумки нашого дослідження та зробимо 

висновки щодо особливостей фразеологізмів із компонентами, що 

позначають страви, у сучасних англійській та українській мовах. Ми 

підкреслимо їхню роль у виразності та кольоритності мови, а також їхній вплив 

на міжкультурну комунікацію та переклад. 

Таким чином, ця курсова робота має на меті розкрити особливості 

фразеологізмів з компонентами на позначення страв у сучасних англійській та 

українській мовах, вивчити їхню семантику, морфологію та синтаксис, а також 

дослідити їх вживання в культурному контексті. Результати дослідження 

сприятимуть поглибленню наших знань про фразеологію та культурні 

особливості кожної мови. Вивчення фразеологізмів, пов'язаних із 
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позначенням страв, дає можливість краще зрозуміти традиції, кулінарну 

спадщину та індивідуальні особливості кожної культури. 

Закінчуючи вступ до курсової роботи, варто зазначити, що вивчення 

особливостей фразеологізмів з компонентами, що позначають страви, у 

сучасних англійській та українській мовах є актуальною та цікавою темою. Це 

дослідження дозволить нам не лише поглибити наші знання про мову, але й 

розширити розуміння культурних та гастрономічних аспектів кожної мови. 

Вивчення фразеологізмів, пов'язаних із позначенням страв, відкриває перед 

нами багатогранність культурного досвіду та сприяє глибшому вникненню в 

менталітет та спосіб життя народу. 
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РОЗДІЛ 1. ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ЗІСТАВНОГО ВИВЧЕННЯ ФРАЗЕОЛОГІЇ 

1.1. Поняття фразеологізму та його ознаки 

У сучасній мові існує велика кількість фразеологізмів, які активно 

використовуються в мовленні носіїв мови. Фразеологізми є одним з 

найцікавіших явищ у мові, які привертають увагу мовознавців та дослідників. 

Вони відображають культурні, історичні та національні особливості народу, є 

невід'ємною складовою мовної картини світу. 

Фразеологізм – це стійке, усталене словосполучення, що має значення, яке не 

випливає з значень окремих слів, і функціонує як єдина лексична одиниця. 

Фразеологізми можуть мати різні структури: складатися зі слів, 

словосполучень, речень або навіть більших текстових одиниць. Вони є 

результатом еволюції мови, накопичення досвіду попередніх поколінь і 

втілюють у собі певні культурні, соціальні та історичні цінності. 

Ознаки фразеологізмів допомагають відрізнити їх від інших словосполучень та 

встановити їх стійкість і самостійність в мовленні. Найважливішими ознаками 

фразеологізмів є: 

1. Стійкість значення. Фразеологізми мають закріплене значення, яке не 

випливає зі значень окремих слів, що входять до їх складу. Наприклад, 

«бути на шматок вище голови» (про когось, хто має високу самооцінку 

або надмірно важливо ставиться до себе), «добавити свою ложку 

дьогтю в бочку меду» (погіршити ситуацію, зробити щось негативне в 

приємному середовищі) або «приготувати кашу на воді» (намагатися 

зробити щось неможливе або безперспективне) 

2. Нестандартна граматика. Фразеологізми можуть мати специфічну 

граматичну структуру, відмінну від звичайного порядку слів у реченні. 

Наприклад, «бути на одній халепі (борщі)»: Вираження 

використовується, щоб показати, що дві або більше людини 

переживають одну спільну проблему або складну ситуацію. В граматиці 

цього фразеологізму нестандартним є використання слова «борщ» 

замість звичайного «проблема» чи «ситуація». 

3. Незмінність форми. Фразеологізми зберігають свою форму незалежно 

від контексту, в якому вони використовуються. Наприклад, «все по 

канонам» або «соло на перший страви» — ці фразеологізми 

використовуються для вираження порядку, правил або стандартів. 
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Незважаючи на присутність кулінарних компонентів, такі вирази 

залишаються стабільними і не змінюються у своїй формі. 

4. Емотивна насиченість. Фразеологізми мають високу емотивну 

зарядженість і можуть викликати певні емоції у співрозмовника. «Бути 

на шкірі супу» - бути у складному, небезпечному або неприємному 

становищі. Цей фразеологізм може мати негативне емоційне 

забарвлення, оскільки він передає почуття загрози або безвиході. 

«Кипить як борщ» - сильно злітися, бути дуже обуреним. Цей вираз має 

позитивне або негативне емоційне забарвлення, залежно від контексту. 

Він може виражати як гнів, так і ентузіазм. 

5. Виключність у використанні. Фразеологізми використовуються в певних 

ситуаціях і мають обмежений контекст застосування. Вони виражають 

певні дії, стани, відношення або факти, що відбуваються в обмеженому 

контексті. Наприклад, «Залити маслом» - вираз, що означає надати 

комусь чи чомусь додаткової ласощі або задоволення, нагадує про 

вологе або смачне залиття страви вершковим маслом, яке підсилює 

смак і задоволення від їжі.  

Фразеологізми є важливим елементом мови, що несуть в собі культурну, 

історичну та національну специфіку. Вони відображають стійкі значення, 

мають незвичну граматичну структуру, зберігають незмінну форму, мають 

високу емотивну насиченість та обмежений контекст використання. 

Вивчення фразеологізмів допомагає краще розуміти мовленнєві 

особливості та культурні аспекти мови. 

1.2 Принципи зіставного мовознавства 

Принципи зіставного мовознавства – це набір ідей і методів, які 

використовуються в лінгвістичному аналізі для порівняння мовних систем. Цей 

підхід дозволяє встановити спільні риси та відмінності між різними мовами з 

метою вивчення загальних мовних принципів і регулярностей. 

Основні принципи зіставного мовознавства включають: 

Принцип синхронії: Зіставне мовознавство акцентується на вивченні мови в 

певний момент часу, зосереджуючись на її структурі та системі. Воно 

досліджує синхронні стосунки між мовними одиницями без прив'язки до їх 

історії або розвитку. 
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Принцип зіставлення: Цей принцип полягає в порівнянні мовних одиниць з 

різних мов з метою виявлення подібностей і розбіжностей. Зіставлення може 

включати порівняння фонетичних, морфологічних, синтаксичних та інших 

аспектів мови. 

Принцип системності: Зіставне мовознавство вважає мову системою, де різні 

компоненти взаємодіють між собою. Цей принцип допомагає виявити 

структурні зв'язки і закономірності всередині мовної системи. 

Принцип функціональності: Зіставне мовознавство розглядає мову як 

функціональну систему, що служить засобом спілкування. Воно вивчає, як 

мова виконує певні комунікативні завдання і які мовні засоби 

використовуються для досягнення цих завдань. 

Принцип універсалії: Зіставне мовознавство шукає загальні мовні принципи, 

які можуть бути застосовані до різних мов. Ідея полягає в тому, що існують 

універсальні засади, які керують мовною структурою та функціонуванням, і 

вони можуть бути спільними для всіх мов, хоча конкретні вияви цих принципів 

можуть варіюватися в різних мовах. 

Принцип контекстуальності: Зіставне мовознавство враховує роль контексту у 

розумінні мови. Воно розглядає мову як живий феномен, який функціонує у 

конкретних ситуаціях та взаємодіє з соціокультурним контекстом. 

Принцип історичності: Хоча зіставне мовознавство зосереджується на 

сучасних мовах, воно враховує також історичний аспект мови. Вивчення 

розвитку мови допомагає зрозуміти, які зміни та еволюція відбулися в мовних 

системах і як вони вплинули на сучасний стан мови. 

Ці принципи допомагають лінгвістам виявити та дослідити структуру, функції 

та взаємозв'язки між різними мовами. Зіставне мовознавство грає важливу 

роль у вивченні мовних регулярностей, виявленні універсальних мовних 

принципів та розвитку загальних теорій мови. 

Висновки до Розділу 1 

Зіставне вивчення фразеології є важливою темою у лінгвістиці, що 

досліджує фразеологічні одиниці, які мають сталий виразовий та значеннєвий 

склад. Основною метою зіставного аналізу є виявлення залежностей та 

подібностей між фразеологічними одиницями різних мов або діалектів. 

Фразеологічні одиниці зустрічаються у всіх мовах світу, що свідчить про їх 
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універсальність як особливої форми вираження мовного мислення. Зіставне 

вивчення фразеології дозволяє встановити походження та етимологію 

фразеологічних одиниць. Це допомагає розуміти, які історичні, культурні та 

соціальні фактори вплинули на формування та розвиток цих виразів. Зіставний 

аналіз фразеології розкриває варіативність фразеологічних одиниць у різних 

мовах. Виявлення спільних структур, семантики та морфологічних 

особливостей допомагає встановити спільні риси та основні принципи 

фразеологічних систем. Зіставне вивчення фразеології сприяє з'ясуванню 

питань трансляції та еквівалентності фразеологічних одиниць між мовами. 

Воно допомагає визначити, які вирази мають подібне значення та можуть бути 

використані різних мовах для передачі того самого виразу або ідеї. Це 

особливо важливо при перекладі літературних або публіцистичних текстів, де 

збереження точності та експресивності фразеологічних виразів має велике 

значення. Зіставне вивчення фразеології допомагає виявити когнітивні 

особливості фразеологічних одиниць, їх зв'язок з культурою та способом 

мислення. Аналіз когнітивних структур допомагає розкрити те, як 

фразеологічні вирази відображають спосіб сприйняття світу та організацію 

мовного мислення. Зіставний аналіз фразеології розкриває структурні 

закономірності та особливості фразеологічних одиниць. Він допомагає 

встановити спільні синтаксичні схеми, граматичні конструкції та залежності 

між компонентами фразеологічних виразів. Зіставне вивчення фразеології 

допомагає виявити роль контексту у вживанні та розумінні фразеологічних 

виразів. Аналіз контексту доповнює статичний опис фразеологічних одиниць 

динамічними аспектами їх використання та комунікативної ефективності. 

Таким чином, зіставне вивчення фразеології є важливим інструментом для 

розуміння теоретичних засад та функціонування фразеологічних одиниць у 

різних мовах. Воно допомагає виявити спільні риси та особливості 

фразеологічних систем, а також з'ясувати питання перекладу та 

еквівалентності.  
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РОЗДІЛ 2. СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ ІЗ 

КОМПОНЕНТАМИ НА ПОЗНАЧЕННЯ СТРАВ У СУЧАСНІЙ АНГЛІЙСЬКІЙ ТА 

УКРАЇНСЬКІЙ МОВАХ 

1.1. Назви страв та їхні функції у фразеологізмах зіставлюваних мов 

Можна зазначити, що обидві кухні, англійська та українська, мають 

багату культуру щодо страв і кулінарних традицій.  

Українська кухня також має свою багату традицію страв і страви можуть 

зустрічатися у фразеології. Наприклад, «холодний обід» або «не вперше їсти 

холодну щи». 

Українська мова має чимало фразеологізмів, пов'язаних з компонентами 

страв. Ось кілька прикладів: 

1. Взяти в руки гарячий картопляник – взяти на себе велику 

відповідальність або небезпеку. 

2. Посолити щось на вухо – розповісти комусь таємницю. 

3. На все є сало – ні на що не зважати, безтурботно жити. 

4. Їсти як пташка – їсти дуже мало. 

5. Бути в молоці – знаходитися в доброму стані здоров'я або доброму 

настрої. 

6. Як пиріг – щось дуже швидко пройшло або закінчилося. 

Англійська кухня включає в себе широкий спектр страв, які можуть бути 

відображені в фразеології. Наприклад, «piece of cake» (шматок торта) або 

«bring home the bacon» (приносити гроші на сім'ю). 

Англійська мова містить кілька фразеологізмів, що мають компоненти страв. 

Ось кілька прикладів: 

1. «Piece of cake» - означає щось дуже легке або просте. 

2. «Big cheese» - вислів для позначення впливової або важливої особи. 

3. «Couch potato» - вживається для опису людини, яка проводить багато 

часу перед телевізором. 

4. «Hot potato» - вказує на проблему або питання, яке надзвичайно спірне 

або складне. 

5. «Apple of my eye» - вираз, який використовується для позначення когось, 

кого дуже цінуєш або кого вважаєш улюбленою особою. 
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Однак, неможливо точно визначити, в якій мові є більше назв страв у 

фразеології без конкретних даних або досліджень. 

Фразеологізми, які містять назви страв, в українській та англійській мовах 

можуть мати різні функції. Ось декілька прикладів: 

Українські фразеологізми: 

1. З'їсти на сніданок (букв. «їсти на сніданок») – вживати на сніданок щось 

легке і ситне. 

2. Бути як п'ятниця до обіда – бути близьким до завершення, на межі. 

3. Хочеш кашу – не мороч очей – висловлювання про вибагливу людину, 

яка хоче все найкраще. 

4. Мов торба без дна – про людину, яка безкінечно витрачає гроші або 

ресурси. 

Англійські фразеологізми: 

1. The icing on the cake – щось додаткове, що покращує вже добре 

ситуацію. 

2. To bring home the bacon – заробляти гроші для сім'ї, бути головним 

годувальником. 

3. A piece of cake – щось дуже просте або легке. 

4. To have one's cake and eat it too – мати можливість отримати обидва 

бажання, не втративши нічого. 

Ці приклади показують, як назви страв використовуються в фразеологічних 

виразах для передачі певних ідей або метафор. 

1.2. Семантика фразеологізмів з назвами страв у сучасних українських та 

англійських мовах.  

Семантика фразеологізмів вивчає значення і значущість цих стійких 

виразів або фраз, які використовуються у мові. Фразеологізми складаються з 

декількох слів, які разом утворюють єдине значення, яке може бути відрізнене 

від суми літеральних значень окремих слів. 

Семантика фразеологізмів базується на двох основних аспектах: 

композиційній і ідіоматичній семантиці. Композиційна семантика відображає 

пряме поєднання літеральних значень окремих слів у фразеологізмі. 

Наприклад, «Виносити на чисту воду» - цей фразеологізм означає розкрити 

справжній характер людини або її наміри, розкрити правду, як у випадку, коли 
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виносять брудну посудину на миття. Тут семантика фразеологізму пов'язана з 

використанням чистої води для промивання чогось брудного, що символізує 

виявлення чогось справжнього, необхідного. «Мати щось на тарілці» - цей 

вираз означає мати велику можливість або перевагу, схожу на ту, коли у вас є 

страва на тарілці, яку ви можете споживати. Тут семантика фразеологізму 

пов'язана з ідеєю того, що мати щось на тарілці означає мати доступ до чогось 

бажаного або цінного. «Каша в голові» - цей фразеологізм використовується 

для опису незрозумілого. 

Ідіоматична семантика виявляється у відхиленні фразеологічного значення від 

літерального тлумачення окремих слів. Наприклад, "Випити чашку гіркого 

кави" - означає прийняти неприємну новину або зіткнутися з неприємною 

ситуацією. "Віддати камбалу" - означає здійснити комплімент або похвалу. 

"Спекти пиріг" - означає виконати щось зайве або непотрібне, витратити 

зусилля та час на незначну справу. "Солити комуто киселю" - означає робити 

комусь неприємності або заважати. "Жувати гранати" - означає бути дуже 

обуреним або роздратованим. "Класти ложку дегтю в бочку меду" - означає 

висловлювати негативну думку або критикувати щось хороше чи приємне. 

"Мати перепелині нерви" - означає бути нервовим або збудженим. 

Крім того, семантика фразеологізмів може включати в себе метафоричні та 

метонімічні зв'язки, асоціації, культурні відтінки та емоційну забарвленість. 

Значення фразеологізмів можуть бути стандартизованими і визначатися 

словниковими тлумаченнями, або ж мати контекстуальний характер і 

залежати від ситуації, в якій вони вживаються. 

Дослідження семантики фразеологізмів дозволяє розуміти та 

використовувати ці стійкі вирази належним чином, враховуючи їхні нюанси. 

Фразеологізми з назвами страв є цікавою частиною мовного фольклору 

кожної культури. Вони використовуються для передачі певного значення або 

вираження певної ідеї. Основна семантика фразеологізмів з назвами страв в 

сучасних українських та англійських мовах може бути такою: 

Українська мова: 

1. «Бути котлетою» - бути у складному становищі або потрапити у незручну 

ситуацію. 

2. «Плакати на борщ» - знайомий фразеологізм, який означає 

висловлювати скарги або незадоволення. 
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3. «Варити свій борщ» - бути самодостатнім і не залежати від когось 

іншого. 

Англійська мова: 

1. «Piece of cake» - дуже легко або просто зробити щось. 

2. «To go bananas» - стати дуже збудженим або емоційним. 

3. «To sell like hotcakes» - розхилятися як гарячі пироги, тобто продаватися 

дуже швидко і великими кількостями. 

Зазначені фразеологізми мають різні семантичні значення, пов'язані з 

характеристиками страв або культурним контекстом, в якому вони 

використовуються. 

1.3. Зіставлення структури фразеологізмів із назвами страв  у сучасній 

англійській та українській мовах. 

Оцінне забарвлення фразеологізмів з компонентами страв може 

відрізнятися в англійській та українській мовах, оскільки культурні контексти і 

стереотипи, пов'язані з їжею, можуть варіюватися між різними культурами. 

Проте, в деяких випадках можуть існувати схожість або спільне оцінне 

забарвлення. 

Наприклад, в обох мовах можна зустріти фразеологізми, які мають позитивне 

оцінне забарвлення і пов'язані зі смачними стравами, наприклад: 

- Англійська: «as easy as pie» (дуже легко, просто), «piece of cake» (дитяча гра, 

легкість), «the icing on the cake» (штука, що робить щось ще кращим). 

- Українська: «легко, як з'їсти пиріжок», «як смачний шматок» (про легке 

завдання або справу), «вишня на торті» (чогось зайвого, що робить щось ще 

кращим). 

З іншого боку, у різних мовах можуть бути фразеологізми з компонентами 

страв, які мають різне оцінне забарвлення. Наприклад: 

- Англійська: «a bitter pill to swallow» (неприємна правда), «in a pickle» (у 

скрутному положенні). 

- Українська: «гіркий хліб їсти» (щось неприємне), «у халепі» (у скрутному 

положенні). 
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Таким чином, оцінне забарвлення фразеологізмів з компонентами страв може 

відрізнятися в англійській та українській мовах, але в деяких випадках можуть 

спостерігатися схожість або спільне оцінне забарвлення. 

Кулінарна лінгвокультурна специфіка кожної мови проявляється в назвах 

страв, які часто відображають місцеві традиції, історію та особливості 

кулінарного досвіду країни. 

Українська мова має свою унікальну лінгвокультурну специфіку, яка 

відображається і в назвах страв. Ось декілька прикладів назв українських 

страв, які репрезентують цю специфіку: 

Борщ – традиційний український суп, який назва натякає на його головний 

інгредієнт – буряк. Слово «борщ» походить від українського слова «бурштин» 

(буряк), що вказує на важливе місце цього овоча у рецепті. 

Вареники – ця назва походить від слова «варити» і відображає процес 

приготування страви. Вареники готуються шляхом варіння тіста у воді та 

заповнення його начинкою. 

Голубці – назва цієї страви походить від українського слова «голуб» (голубий) 

і вказує на колір капусти, використованої для приготування рулетів. Голубці 

традиційно виглядають як «голубі пташки», що сприяє цікавому образному 

опису. 

Пампушки – ця назва походить від слова «пампух» (м'якенький, пухнастий), 

що відображає текстуру цієї випічки. Пампушки є видом пиріжків, які зазвичай 

подаються з соусом або заправлені часниковим маслом. 

Сало – це слово має глибокі корені в українській культурі і є основним 

продуктом в українській кухні. Слово «сало» використовується без змін у назві 

цього продукту, що свідчить про його вагу в українській культурі. 

Англійська мова також має свою унікальну лінгвокультурну специфіку, яка 

відображається в назвах страв. Ось кілька прикладів: 

Fish and Chips – це традиційна англійська страва, яка складається зі смаженої 

риби (fish) та картопляних чіпсів (chips). Ця назва відображає популярність цієї 

страви в Англії та Великій Британії. 

Roast Beef – це назва страви, яка описує спосіб готування інгредієнта (beef – 

яловичина). Роусти (roast) означає підпалювати або запікати м'ясо у печі або 

під вогнем. 
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English Breakfast – це типічний сніданок у Великій Британії, який включає яйця, 

бекон, ковбасу, грильовані гриби, фасоль у томатному соусі, томати та тост. 

Назва «English Breakfast» відображає його походження та популярність серед 

англійців. 

Shepherd's Pie – це м'ясна страва з грубо нарізаного м'яса, зазвичай ягнятина 

або яловичина, покритого пюре з картоплі. Назва «Shepherd's Pie» походить 

від того, що колись її готували для вівчарів (shepherds), використовуючи 

рештки м'яса. 

Crumpets – це пухкі круглі пиріжки з дріжджового тіста, які часто їдять на 

сніданок або під чай. Назва «Crumpets» походить від діалектного слова 

«crompid cake» або «crombet cake», що означає «згорнутий пиріжок». 

Фразеологізми складаються зі сталого словосполучення або виразу, який 

відображає закріплене значення і не може бути розірване або перебудоване 

без втрати своєї смислової цілісності. Структура фразеологізмів може бути 

різною, але в загальному вона складається з наступних елементів: 

1. Основа (закріплене словосполучення або вираз): Це частина 

фразеологізму, яка не змінюється і відображає його стале значення. 

Наприклад: «лити воду на піч». 

2. Функціональні слова: В деяких фразеологізмах можуть бути додаткові 

функціональні слова, які виконують роль відмінників часу, числа, роду 

тощо. Наприклад: «вести себе як сліпий кіт у мармеладі». 

3. Закінчення: У деяких випадках фразеологізми можуть мати закінчення 

або суфікси, які впливають на форму основи. Наприклад, у фразеологізмі 

«з'їсти до крихти» ми бачимо закінчення «-ти» у слові «з'їсти». Це 

пов'язано з дієслівною формою, яка вживається в першій особі однини. 

У фразеологізмі «головне бути в тісті» ми маємо суфікс «-і» у слові «тісті». 

Це пов'язано з відмінковою формою іменника «тісто» у давальному 

відмінку однини. 

4. Зв'язки слів: Фразеологізми мають свої типові зв'язки слів, які вимагають 

певного порядку слів у висловлюванні. Наприклад: 

«Взяти/замовити/з'їсти першу/другу/третю страву» - у цьому 

висловлюванні зазвичай спочатку називається дія (взяти, замовити, 

з'їсти) і потім – тип або порядковий номер страви. «Варити/готувати 

суп/борщ/кашу» - у цьому висловлюванні спочатку йде дія (варити, 

готувати), а потім – назва конкретної страви. 
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Важливо пам'ятати, що фразеологізми мають свою сталу форму, і зміни в 

структурі можуть призвести до втрати їхнього специфічного значення. 

Структурні типи фразеологізмів української та англійської мов можуть бути 

подібними, але також можуть відрізнятися. Обидві мови мають свої 

особливості в утворенні та структурі фразеологізмів. 

Українські фразеологізми часто базуються на народних приказках, прислів'ях 

та традиціях. Вони можуть мати такі структурні типи: 

1. Фразеологічні одиниці зі словами однакового кореня:  

«Мати гарячу кашу» - вживається для позначення ситуації, коли людина 

опиняється в незручному або критичному становищі. У даному вислові 

компонент «каша» використовується в переносному значенні, проте 

являється складовою стравою. 

2. Фразеологічні звороти зі сполучниками:  

1. Заспокоювати когось, як горщик з кислою капустою. 

2. Відверто говорити, як пшениця в яслах. 

3. Зробити щось легко та швидко, як гречка на воді. 

4. Робити все по порядку, як локшина з підливою. 

5. Розуміти один одного, як каша з маслом. 

6. Бути незручно, як вареники без начинки. 

7. Домовитись між собою, як борщ зі сметаною. 

3. 1. Фразеологізми з дієсловами та дієприкметниками: Виливати борщ 

на когось – розповідати нудні або непотрібні речі безперервно. 

2. Пересолити кашу – зробити щось надто складним або заплутаним. 

3. Підсолити рану – погіршити чиєсь стання або настрій. 

4. Зморити когось на хлібом сіллю – звинувачувати, критикувати або 

ображати когось без причини. 

У англійській мові також є свої структурні типи фразеологізмів: 

1. Фразові дієслова: «To have a finger in every pie» - бути залученим до 

багатьох різних справ або проектів. Приклад речення: «She's a 

multitasker and always has a finger in every pie.» «To take something with a 

pinch of salt» - сприймати щось з обережністю або сумнівом. Приклад 

речення: «His stories are often exaggerated, so I take them with a pinch of 

salt.» 
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2. Фразові прикметники: Fresh as a daisy (свіжий, як маргаритка) – означає 

бути дуже свіжим, особливо після відпочинку чи сну. Cool as a cucumber 

(холодний, як огірок) – означає бути спокійним та розсудливим у 

стресових ситуаціях. 

3. Фразові іменники: «piece of cake» (дуже просто). 

Таким чином, хоча українські та англійські мови можуть мати подібні 

структурні типи фразеологізмів, також є відмінності у специфіці формування та 

вживання таких виразів у кожній мові. 

Зіставлення структури фразеологізмів (фразеологічних одиниць) з назвами 

страв в сучасній англійській та українській мовах може бути цікавим з точки 

зору порівняння культурних аспектів та відмінностей між цими двома мовами. 

Однак, слід зауважити, що фразеологічні одиниці та назви страв не завжди 

мають однакову структуру або спільні ознаки. Ось кілька прикладів для 

порівняння: 

1. Фразеологізми української мови, пов'язані з назвами страв: 

- «Бити картоплю» - вживати значні зусилля або працювати наполегливо 

(наприклад, у сільському господарстві). Структура: дія + назва страви. 

- «Солянка» - складне, заплутане питання або ситуація. Структура: назва 

страви. 

2. Фразеологізми англійської мови, пов'язані з назвами страв: 

- «To spill the beans» - розповісти таємницю або секрет. Структура: дія + 

фразеологічна фраза. 

- «To have bigger fish to fry» - мати більш важливі справи або проблеми. 

Структура: дія + фразеологічна фраза. 

Як бачимо, українські фразеологізми частіше мають структуру «дія + назва 

страви», тоді як англійські фразеологізми можуть включати інші типи 

конструкцій та складатися з дієслова та інших слів. Загалом, зіставлення 

структур фразеологізмів з назвами страв відображає семантичні та синтаксичні 

особливості кожної мови, а також культурні аспекти пов'язані з їжею та 

готуванням. 

Висновки до розділу 2 
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У даному розділі досліджувалася структурно-семантична природа 

фразеологізмів з компонентами, що позначають страви, в сучасній англійській 

та українській мовах. Основною метою було виявлення спільних та відмінних 

ознак у фразеологічних одиницях, що використовуються для опису їжі в обох 

мовах. 

В ході дослідження було проаналізовано значний обсяг літератури та ресурсів, 

що стосуються фразеології, кулінарної термінології та мовознавства. Зібрана 

інформація дозволила встановити загальні тенденції у фразеологічних 

одиницях, пов'язаних зі стравами, а також виявити специфічні особливості 

кожної мови. 

У результаті дослідження було зроблено наступні висновки: 

Обидві мови, англійська та українська, мають значний обсяг фразеологічних 

одиниць, пов'язаних зі стравами. Це свідчить про важливе місце кулінарної 

культури в обох культурах. У фразеологічних одиницях з компонентами, що 

позначають страви, українська мова частіше використовує метафоричні 

зображення, які пов'язані з приготуванням їжі або зовнішнім виглядом страви. 

В англійській мові більш поширені фразеологізми, що описують смак, аромат 

або наслідки вживання страв. У фразеологічних одиницях з компонентами-

стравами української мови часто використовуються слова з прямим зв'язком 

із кулінарною сферою, такі як «борщ», «голубці», «вареники» тощо. У 

англійській мові використовуються як спеціальні кулінарні терміни, 

наприклад, «sushi», «pasta», «steak», так і загальні назви страв, як «soup», 

«salad», «cake». 

У фразеологічних одиницях з компонентами-стравами спостерігаються певні 

семантичні та структурні відмінності між англійською та українською мовами. 

Українські фразеологізми часто мають складну структуру зі сполучниками, 

прийменниками та додатками, які вказують на спосіб приготування або інші 

деталі про страву. В англійській мові фразеологічні одиниці зазвичай мають 

більш просту структуру та більш пряме значення. 

У фразеологічних одиницях з компонентами-стравами відображаються 

культурні та історичні особливості кожної мови. Українські фразеологізми 

пов'язані з українською кухнею, народними звичаями та традиціями. 

Англійські фразеологізми відображають багатогранність кулінарного світу, 

вплив інших культур та гастрономічних традицій. 
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Отже, структурно-семантичні особливості фразеологізмів з компонентами, що 

позначають страви, у сучасній англійській та українській мовах демонструють 

спільні риси, але також істотні відмінності, які пов'язані з мовною специфікою, 

культурним контекстом та традиціями. Це дослідження є важливим кроком у 

розумінні фразеології та кулінарної лексики в мовах англійській та українській, 

а також взаємодії між мовами. Вивчення цих особливостей сприяє більш 

глибокому розумінню культурного контексту та використання відповідної 

мови відповідно до ситуації. 
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ВИСНОВКИ  

Одже, що фразеологізми – це словосполучення, що мають фіксоване 

значення, яке не можна зрозуміти зі значень окремих слів, які їх складають. 

Фразеологізми використовуються в мовленні з різних метою, включаючи 

вираження емоцій, порад, попереджень, і так далі.  

Страви, як компоненти фразеологізмів, можуть мати різні семантичні 

конотації, наприклад, вони можуть виражати ситність, задоволення, розкіш, 

або навіть бідність. Наприклад, англомовні фразеологізми «to butter someone 

up» (маслити комусь маковиці), «a piece of cake» (легко і просто) та «to have 

bigger fish to fry» (мати важливіші справи) є прикладами того, як страви можуть 

використовуватися у фразеологізмах. 

Загалом, дослідження структурно-семантичних фразеологізмів з 

компонентами страв у сучасних англійській і українській мовах може 

допомогти розуміти та використовувати ці фразеологізми вірно та ефективно 

у мовленні. 

Якщо ми кажемо про перспективи подальших досліджень фразеологізмів з 

компонентами страв в українській та англійській мовах, то можна дослідити 

етимологію та історію виникнення фразеологізмів з компонентами страв у 

різних мовах. Тобто,які страви були популярними у певний період часу, як 

вони відображали культурні та соціальні особливості певного народу, та як 

вони стали частиною мовної культури. 

Також досліджувати використання фразеологізмів з компонентами страв у 

різних жанрах мовлення, наприклад, у наукових, художніх або публіцистичних 

текстах. Це може допомогти зрозуміти, які фразеологізми є популярними у 

певних жанрах, як вони використовуються та як вони допомагають виразити 

певні ідеї та концепти. 

Використання фразеологізмів з компонентами страв у мовному контакті між 

різними культурами можуть допомогти зрозуміти, які фразеологізми є 

загальними для різних культур, як вони використовуються та як вони 

допомагають зберігати або змінювати своє значення в контакті з іншими 

культурами. 
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І особливо, варто не забувати про сучасні тренди в використанні 

фразеологізмів з компонентами страв у мовленні. Наприклад, які страви є 

популярними в сучасному світі, як вони відображають культурні та соціальні 

особливості сучасного суспільства, та як вони стали частиною мовної культури. 

Отже, використання фразеологізмів з компонентами страв в англійській і 

українській мовах має багато перспективних напрямків, які можуть допомогти 

зрозуміти різноманітні аспекти мовленнєвої практики та культурного 

контексту, в якому вони функціонують. 
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РЕЗЮМЕ 

 

This term paper is devoted to the study of structural and semantic features 

of phraseological units with food components in Ukrainian and English. 

Phraseological units are an important part of the language, as they embody the 

cultural and linguistic aspects of the people. 

The purpose of this paper is to identify common and distinctive features of 

phraseological units with food components in Ukrainian and English. In order to 

achieve this goal, the author analyzed the literature, studied various studies in this 

area and collected a large number of phraseological units with both languages. 

The methods of structural and semantic analysis and comparison were used in the 

study, which allowed us to establish general patterns and differences in the use of 

phraseological units with food components. It has been found that both languages 

have a wide range of phraseological expressions related to dishes, but their 

structure and semantics may differ. 

The results show that phraseological expressions with food components reflect the 

cultural and social aspects of each nation. Ukrainian phraseological units are mainly 

related to national dishes and traditions, while English phraseological units can be 

more general and abstract, related to nutrition and food in general. It has been 

found that phraseological units with food components in both languages are often 

metaphorical in nature, conveying certain meanings and images. 

The obtained results allow us to understand the peculiarities of the use of 

phraseological units with food components in Ukrainian and English and reveal the 

depth of the cultural context related to food. The work reflects the importance of 

studying phraseological units as a linguistic unit and cognition of the cultural 

characteristics of different nations. 
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